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Notification 


Despacho 


I & L / CEE / 902 /67 / 2015 


I & L / CEE / 902 /67 / 2015 


.. 


Shri S. $ . Oberai, Assistant Director , deputed by the 
C.W. & P.C. (P / W ) New Delhi, is hereby appointed as Deputy 
Executive Engineer ( Electrical) under the Chief Electrical 
Engineer , Govt. of Goa , Daman and Diu , Panaji with effect 
from the date of his joining, against one of the vacant posts 
of Deputy Executive Engineer (Electrical ) sanctioned vide 
Government orders no. I & L /CEE / 902 /65 / 2492 dated 12-3-1965 
and no . I& L / CEE / 902 /65 / 2651 dated 23-3-1965 , for a period 
of one year in the first instance on the deputation terms 
laid down by Government of India from time to time. He 
should take charge from Shri V. M. Kale Assistant Engineer 
( Elect . ) O & M Sub -Divn . II Bicholim . 


O Sr. S. $ . Oberai, director assistente , destacado em comis 
são de serviço pelos Serviços C.W.& P.C . (PAW ) , de Nova 
-Delhi, é nomeado engenheiro executivo adjunto ( eléctrico ) , 
subordinado ao engenheiro eléctrico - chefe do Governo de Goa, 
Damão e Dio , ein Panagi, a partir da data em que entrar no 
exercício das funções , num dos lugares vagos de engenheiro 
executivo adjunto ( eléctrico ) autorizados pelas portarias 
n .° 1 & L / CEE / 902 /65 /2492 , de 12 de Março de 1965 e 
n . 1 & L / CEE / 902 /63 / 2651, de 23 de Março de 1965, por pe 
ríodo de um ano, inicialmente , sujeito às condições de desta 
camento estabelecidas pelo Governo da India , periódicamente . 

O mesmo deverá tomar entrega do Sr. V. M. Kale , enge 
nheiro assistente ( eléctrico ) O & M , sub -divisão II , de Bicholim . 

O Sr. V. M. Kale , engenheiro assistente , O & M , sub - divi 
são II, de Bicholim , é transferido para a Repartição da divisão 
de Mapuçá , no interesse público . 

O mesmo fará entrega do lugar de engenheiro assistente , 
O & M sub - divisão n . II, de Bicholim , ao Sr. S. S. Oberai , enge 
nheiro executivo adjunto quando o mesmo apresentar - se ao 
serviço eni Bicholim , devendo ele próprio , após isso apresen 
tar - se ao engenheiro executivo das construções eléctricas 
da divisão do norte em Mapuçá , para entrar no exercício das 
suas funções . 


Shri V. M. Kale, Assistant Engineer O & M Sub - Divn . II 
Bicholim is hereby transferred to the Divisional Office , 
Mapuça in public interest. 

He should hand over charge of the post of Assistant Engi 
neer , O & M Sub - Divn . no . II Bicholim to Shri S. S. Oberai 
Deputy Executive Engineer after Shri Oberai reports for duty 
at Bicholim and should himself report for duty to the Exe 
cutive Engineer Electrical Construction Division ( N ) Mapusa 
thereafter . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. R. Basu , Secretary , Industries and Labour Departnient . 


Panaji, 29th July , 1967. 


B. R. Basu , Secretário de Indústrias e Trabalho . 
Panagi, 29 de Julho de 1967. 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Order 


Portaria 


1-1-67 -GAD 


1-1-67 -GAD 


In continuation of the order No. 1-1-67 -GAD dated 24-5-1967 , 
the earned leave granted to Shri B , F. Bhandari, Dy . Collector , 
Goa , North Division is extended from 31-5-1967 to 11-6-67 , 
6. e . for 12 days . 


Em aditamento à portaria 2.° 1-1-67-GAD , de 24 de maio 
de 1967, a kcença disciplinar concedida ao Sr. B. F. Bhandari, 
Collector adjunto de Goa , divisão do norte , é prorrogada 
por mais 12 dias, isto é , de 31 de Maio de 1967 até 11 de 
Junho de 1967 . 
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On the expiry of his leave , Shri B. F. Bhandari s services 
are placed at the disposal of Government of Maharashtra . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji , 21st July , 1967. 


Após o termo da licença , os serviços do Sr. B. F. Bhandari, 
são postos à disposição do Governo de Maharashtra. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant , Secretário adjunto (Nomcações ) . 
Panagi, 21 de Julho de 1967. 


Special Department 


Departamento Especial 


Order 


1 


Portaria 


SPL / PER / 31 


SPL / PER / 31 


Read : Order NO , SPL / PER / 31 dated 2-6-1867 . 

Order NO. SPL / PER / 31 dated 20-6-1967. 


Ref : Portaria n .° SPL /PER / 31, de 2 de Junho de 1967 . 

Portaria n .° SPL /PER / 31 , de 20 de Junho de 1967. 


The earned leave for 15 days granted to Shri H , K , Khan , 
Collector of Damjan with effect from the date the relinquished 
charge viz . 12-6-1967, is extended for another 19 days upto 
15-7-1967 with permission to suffix Sunday the 16th , 

The order of even number dated : 7th July , 1967 is hereby 
cancelled . 

By order and in the name of the Administrador of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) : 
Panaji , 22nd July , 1967 . 


A licença disciplinar de 15 dias concedida ao Sr. H. K. 
Khan , Collector de Damão , a partir da data em que deixou 
de exercer las mesmas funções, em 12 de Junho de 1967, 6 
prorrogada por mais 19 dias, até 15 de de Julho de 1987 , 
sendo o mesmo autorizado a acrescentar à licença o dia 
16 de Julho de 1967, domingo. 
A portaria datada de 7 de Julho de 1967, fica sem efeito 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D , V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ) . 
Panagi, 22 de Julho de 1967. 


Notification 


Despacho 


SPL /PER / 314 


SPL / PER / 314 


The services of Shri C. G. Saldanha, Senior Superintendent 
of Police Goa , Daman and Diu , are replaced at the disposal 
of the Government of India , Ministry of Home Affairs with 
effect from the afternoon of 26th July , 1967 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. y . Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 22nd July , 1967. 


Os serviços do Sr. C. G. Saldanha, superintendente - chefe 
da Polícia de Goa , Damão e Dio , são repostos à disposição 
do Ministério dos Negócios do Interior do Governo da India , 
a partir de 26 de Julho de 1967, depois do meio - dia . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 22 de Julho de 1967. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Notification 


Despacho 


PDD / EDN / 644 /67 


PDD / EDN :/ 644 / 67 


Shri Venkatesh Shriniwas Konnur, a candidate recom 
mended by the Selection Committee, is temporarily appointed 
29 an Assistant Lecturer in Mechanical Engineering in the 
College of Engineering Goa , on a pay of Rs. 375 / - in the 
scale of Rs. 375-25-500-30-590 - EB - 30-650 with effect front 
11th July 67, until further orders . 

The appointment is subject to the conditions specified 
in the Memorandum nò . PDD /EDN /644 / 67, dated 15-6-1967 
and the Rules and Regulations laid down by the Government 
from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
K. K. Guptu , Deputy Secretary (Planning ). 
Panjim , alth July , 1967. 


O Sr. Venkatesh Shriniwas Konnur, candidato recomen 
dado pela Comissão de Escolha, é nomeado , temporariamente , 
leccionador assistente de engenharia mecànica da Faculdade 
de Engenharia de Goa , com O vencimento mensal de 
Rps . 375 / - , na escala de Rps. 375-25-500-30-590 - EB - 30-650 , a 
partir de 11 de Julho de 1967, até ordens ulteriores . 

A nomeação está sujeita às condições previstas no Memo 
rando n.º PDD / EDN /644 /67, de 15 de Junho de 1967, e as 
normas e regulamentos formulados pelo Governo , periódi 
camente 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Pangim , 11 de Julho de 1967. 


Notification 


Despacho 


PDD / EDN /644 / 67 


PDD / EDN /644 / 67 


Shri K. Sreedharan Pillai a candidate recommended by the 
Selection Committee , is temporarily appointed as an Assistant 
Lecturer in Physics in the College of Engineering , Goa, on a 
pay of Rs. 375 / - in the scale of Rs. 375-25-500-30-590 - EB - 30 
-650 with effect from 21-7-67 F. N. until further Orders , 


O Sr. K. Sreedharan Pillai , candidato recomendado pela 
Comissão de Escolha, é nomeado temporàriamente , leccionador 
assistente de física da Faculdade de Engenharia de Goa , 
com vencimento mensal de Rps 375 / -, na escala de 
Rps . 375-25-500-30-590 - EB - 30-650, a partir de 21 de Julho de 
1967 , antes do meio - dia até ordens ulteriores , 
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The appointment is subject to the conditions specified in the 
Memorandum No. PDD / EDN /644 /67 dated 15-6-67 and the 
Rules and Regulations laid down by the Government from 
time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Pan im , 21st July , 1967. 


A , nomeação está sujeita às condições previstas no Memo 
rando nº PDD / EDN /644 /67, de 15 de Junho de 1967, e às 
normas e regulamentos formulados pelo Governo , periodice 
mente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R , K. Gupta , Secretário adjunto ( Planif.cação ) . 
Pangim , 21 de Julho de 1967. 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


.: 


1 


Order 


Portaria 


RD / IND / 10 /66 
Whereas Smt. Indirabai Vassu Usgaonkar , resident of 
Panjim has encroached upon the Government land , situated 
at the hilly zone of Palmar Ponte of Panjim Oity to the 
extent of 1180,00 square metres, adjoining to that assigned 
to iher husband Vassu Gones Usgaonkar under title of assiga 
ment no . 1089 , dated 8-10-1941; 

And whereas the Government have rejected the request 
of said Smt. Usgaonkar, after having fully considered the 
contentions contained in her applications dated 5-4-1966 and 
30-1-1967 . 

Now , therefore , it is directed that Smt. Indirabhai Vassu 
Usgaonkar should remove all the modifications either by 
way of construction or plantations made in the said land 
and restore the same to its original conditions within 10 
days from the date of publication of this notification in 
the Government Gazette failing which the concelho Magis 
trate shall take immediate possession of same land and 
proceed with the sale of all the material existing thereon 
and restore the land to its original conditions to the pos 
sible extent and the expenses incurred thereupon shall be 
recovered coercively from said Smt. Usgaonkar, 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Laman and Diu . 
W. G. Ranadive, Secretary ( Revenue ) . 
Panaji, 15th July , 1967, 


RD / IND / 10 /66 
Atendendo a que a Sra . Indirabai Vassu Usgaonkar , resi 
dente em Pangim , usurpou o terreno do Estado sito na zona 
oiteiral de Palmar Ponte da cidade de Pang m , 
extensão de 

de 1180,00 m , adjacente ao terreno concedido 
ao seu marido Vassu Gonês Usgaonkar , por título de con 
cessão n . 1089, datado de 8 de Outubro de 1941 ; 

Tendo em consideração que o Governo rejeitou o pedido 
da Sr.* Usgaonkar , depois de ter apreciado os pontos expostos 
nos seus requerimentos datados de 5 de Abril de 1966 e 30 
de Janeiro e 1967 ; 

Por esta se determina que a Sra. Indirabhai Vaissu Us 
gaonkar , desfaça todas as modificações , quer por meio de 
construções ou plantações feitas no referido terreno , restabele 
cendo o mesmo terreno ao estado original, no prazo de 10 
dias contado da data da publicação desta portaria no Boletim 
Oficial e , na falta do cumprimento desta determinação o 
Magistrado deste concelho, tomará imediata posse do mesmo 
terreno e procederá à venda de todo o material existente 
no mesmo, restabelecendo , na medida do possível , o terreno 
ao seu estado original, As despesas feitas nesse sentido serão 
cobradas coercivamente da Sra . Usgaonkar. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive, Secretary ( Revenue ) . 
Panagi, 15 de Julho de 1967. 


Order 


Portaria 


RD / LND / DIU / 215 / 67 
Whereas the survey no. 16 corresponding to the Revenue 
no. 1:260 , situated at Gogola , Diu which corresponds one of 
two tracts was sold on 25-4-1898 by Government through the 
Taluka Revenue Off.ce , Diu under title (Carta ) dated 
23-3-1900 , to Damodar Aridas; 

Whereas it has been found on inspection to the said survey 
no . that conditions ( 1 ) and ( 2 ) imposed in the above title 
have not been fulfilled and so , subject to penalties in con 
d.tion ( 3 ) therein . 

And whereas show cause notice has been served and the 
representation from the actual holder has been rejected . 

Now , therefore , in pursuance of Section 305 of Decree 
no . 3602 , dated 24-11-1917 and in accordance with the con 
dition ( 3 ) inserted in the said title , the respective sale 
contract be deemed as null and void and consequently the 
said survey number reverted to Government with all the 
legal consequences. 

By order and in the name of Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


RD /LND / DIU / 215 / 67 
Atendendo a que o n.º 16 do cadastro da Agrimensura , 
correspondente ao n .° 1260 , do reg S.O da Fazenua, dz res 
peito a um dos dois terrenos situado em Gogola , Dio e vendido 
pelo Governo, em 25 de Abril de 1898 , por intermédio da Re 
partição Concelhia de Fazenda de Do, por carta datada de 
23 de Março de 1900 , a Damodar Ar das ; 

Tendo em consideração que se verificou , após inspecção do 
mesmo terreno , que não foram cumpridas as condições ( 1 ) 
e ( 2 ) impostas na mesma carta , ficando , por isso , os inte 
ressados sujeitos às penalidades mencionadas na condição ( 3 ) 
da referida carta ; 

considerando , por último, que foram expedidos avisos para 
apresentar razões justificativas e que foi rejeitada a expo 
sição do actual proprietário ; 

Usando das faouldades conferidas pelo artigo 305.º do 
Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembbro de 1917 e nos termos 
da condição ( 3 ) contida na mesma carta , o respectivo con 
trato de venda é declarado como sendo invál do e sem efeito 
e, em sua consequência , o referido terreno revertido ao 
Estado , com todas as consequências legais . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 
W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue ) . 
Panagi, 28 de Julho de 1967. 


W. G. Ranadive, Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 28th July , 1967. 


Order 


RD / LND / DIU / 215 /67 
Whereas the survey no . 15 corresponding to the Revenue 
no. 1261 situated at Gogola , Diu which corresponds to the 
land sold on 3-6-1898 by Government through the Taluka 
Revenue Office , Diu under title (Carta ) dated 24-7-1900 to 
Ira Jadou ; 


Portaria 

RD /LND / DIU / 215 / 67 
Atendendo a que o n.º 15 do cadastro da Agrimensura , 
correspondente ao n .° 1261, do registo da Fazenda , diz res 
peito ao terreno situado em Gogola , Dio e vendido pelo Gò 
verno em 3 de Junho de 1898 , por intermédio da Repartição 
Concelhia de Facenda de Dio , por carta datada de 24 de Julho 
de 1900 a Ira Jadou ; 


. 


. 
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Whereas it has been found on inspection to the said survey 
no , that conditions ( 1 ) and ( 2 ) imposed in the above title 
have not been fulfilled and so , subject to penalties in con 
dation ( 3 ) therein , 

And whereas show cause notice has been served and the 
representation from the actual holder has been rejected . 

Now , therefore, in pursuance of Section 305 of Decree 
no . 3602 , dated 24-11-1917 and in accordance with the con 
dition ( 3 ) inserted in the said title , the respective sale 
contract be deemed as null and vo.d and consequently the 
said survey number reverted to Government with all the 
legal consequences . 

By order and in the name of the Administrator of Goay 

Daman and Diu . 


Tendo em consideração que se verificou , após inspecção do 
mesmo terreno , que não foram cumpridas as condições ( 1 ) 
e ( 2 ) impostas na mesma carta , ficando , por isso , os inte 
ressados sujeitos às penalidades mencionadas na condição ( 3 ) 
da referida carta ; 

Considerando , por último, que forum expedidos av.sos para 
apresentar razões justificativas e que foi rejeitada a expo 
Sição do actual proprietário ; 

Usando das faouldades conferidas pelo artigo 305.º do 
Decreto n .° 3602, de 24 de Novembbro de 1917 e nos cermos 
da condição ( 3 ) contida na mesma carta , o respectivo con 
trato de venda é declarado como sendo inválido e sum efeito 
e , em sua consequência , o referido terreno revertido 
Estado, com todas as consequências legais . 

Por ordem e em nonne do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panagi, 28 de Juiho de 1967. 


W. G. Ranadive, Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 28th July , 1967. 


Directorate of Civil Administration 


Direcção de Administração Civil 


By order dated 5th July , 1967 : 
The plot of land of the area 800 sq . metres belonging to 
the Serula Comunidade , granted on permanent lease to 
Mr. Antonio Anibal Joao de Deus Monteiro , for construction 
of house , on 9-6-1961 , is hereby directed to be reverted in 
favour of the same Comun dade, with legal consequences , 
as he did not avail himself of the said plot during the pres 
cribed time limit . 


Por portaria de 5 de Julho de 1967 ; 
Por esta sé dicitcuinina que o terreno da área de 800 m , 
pertencente à comunidade de Serulá e concedido em afora 
mento permanente a António Aníbal João de Deus Monteiro , 
para construção de casa , em 9 de Junho de 1961, se reverta 
à mesma comunidade, com conseqências legais , por o mesmo 
não ter aproveitado do terreno dentro do prazo estabele 
cido . 


Panjim , 19th July , 1967. --The Director , S. N. Dhumak . 


Pangim , 19 de Julho de 1967. - O Director , s . N. Dhumak . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Order 


Portaria 


+ 


Fin ( Control ) / 119-1 / 67 /2152 


Fin ( Control ) /19-1./67/21152 


In supersession of the Government order No. Fin ( Control ) / 
/ 19-1 / 66 / 1989 dated 19-6-1967 the deputation period of 
Shri K. H. Krishnamoorthy, s . A. S. Accountant who is 
working against the post of Assistant Accounts Officer in 
the Directorate of Accounts , Panaji, is hereby extended upto 
31st May 1968. He will be continued to be governed by the 
provisions of the Government of India s letter No, F. 1-33 /64 
-Goa dated 29-5-1965 as clarified by the Government of India 
Mimistry of Home Affairs letter no. 2 / 28 / € 6 -Finance dated 
15-6-1967. 


Alterando a portaria n .° Fin ( Control ) / 19-1:/ 66 1989, de 
19 de Junho de 1967, o período do destacamento do Sr. H. K. 
Krishnamoorthy, contabilista , S. A. S., trabalhando como 
contabilista assistente da Direcção de Contabilidade, Pa 
nagi, é prorrogado até 31 de Maio de 1968. O mesino conti 
nuará sujeito às condições previstas na nota do Governo da 
India , n . ° F. 1-33 / 64 -Goa , datada de 29 de Maio de 1965 ) 
conforme as clarificações dadas por nota do Ministério dos 
Negócios do Interior do Governo da India n . ° 2 / 28 /66 - Finance , 
de 15 de Junho de 1967 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. 8. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ). 
Panaji, 21st July, 1967 . 


V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto (Finanças ) . 
Panagi, 21 de Julho de 1967. 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Directorate of Industries and Mines 


Direcção 


de Indústrias e Minas 


Order 


Portaria 


Whereas Shri Visnum Narcinya Sinai Velingcar, with the 
consent of his mother Smt. Pratiba Sinai Velingcar, from 
Aquem — Salcete — Goa, the latter being the original holder 
of the mining concession have communicated their intention 
to relinquish the rights of the mining concession named « Ubé 
Urco , Germali Fond & other adjacent plots » , situated at 
Colomba of Sanguem Taluka , granted to said Smt. Pratiba , 
under title n . ° 40/1955 and whereas said Velingcar has ful 
filled all the formalities required by clause b ) of article 116 
of the Decree dated 20-9-1906 . 


Tendo em consideração a que o Sr. Visnum Narcinva Sinai 
Velingcar, como consentimento da sua mãe , Sr. Pratibá 
Sinai Velingcar, de Aquém , Salcete , Goa , a última sendo a 
original concessionária da concessão mineira , comunicaram 
a sua intenção de Cesiettirem dos seus direitos à concessão 
mineira denominada « Ubó Urco , Germali Fond e terrenos adja 
centes » , sita em Colomba do concelho de Sanguém , concedida a 
Sr." Pratibá , por título n .° 40/1955 e , atendendo a que foram 
cumpridas pela mesma as formalidades exigidas pela alínea b ) 
do artigo 116.º do Decreto datado de 20 de Setembro de 1906 ; 

Eu, Nakul Sen , Administrador do território da União de 
Goa , Damão e Dio , autorizo os individuos acima mencionados 
a desistirem dos mesmos direitos e exonero - os de todas as 
obrigações e encargos contraidos em virtude do referido 


Now therefore, I, Nakul Sen , Administrator of the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu , do hereby permit said 
Velingcar to relinquish the rights and relieve them of all 
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their duties and liabilities under the said Title no . 40/1955 
and further declare that , all their rights , title and interest 
in the said mining area stand reverted to the Government 
free from all encumbrances created by the party if any . 

Given under my hand and seal at Panaji on this 14th day 
of June 1967 . 


título n .° 40/1955 . Mats declaro que todos os seus direitos , 
títulos e interesses sobre a referida área mineira revertem - se 
ao Estado, livres de quaisquer encargos contraidos pelas 
partes , caso haja , 

Expedida sob a minha assinatura e selo , em Panagi, ein 
14 de Junho de 1967 , 


Nakul Sen 


Nakut Sen 


Administrator 


Administrador 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro Eléctrico Chefe 


! 


Notification 


Despacho 


CEE / Estt / 339 /4148 


CEE / Estt / 339 / 4148 


Shri V. Raghavan , Deputy Executive Engineer, Electrical 
Government of Goa , Daman and Diu , Panaji is hereby granted 
earned leave for 13 days , with effect from 12-6-1967 to 
24-6-1967 both days inclusive, with permission to prefix 10th 
and 11th June 1967 being Second Saturday and Sunday res 
pectively and suffix 25-6-1967 being Sunday. 

Certified that Shri V. Raghavan would have continued to 
officiate in the post, but for his proceeding on leave . 

On return from leave , he is posted in the same office from 
which he proceeded on leave . 


São concedidos ao Sr. V. Raghavan , engenheiro execu 
tivo adjunto eléctrico , do Governo de Goa , Damão e Dio , trezo 
dlas de licença disciplinar, de 12 de Junho de 1967 a 24 de 
Junho de 1967, incluindo ambos os dias , sendo autorizado a 
antepor å licença os dias 10 11 de Junho de 1967, segundo 
sábado e domingo , respectivamente , e acrescentar o dia 25 de 
Junho de 1967, domingo . 

Certifica - se que o Sr. V. Raghavan , teria continuado a exer 
cer as mesmas funções se não entrasse 20 gozo de licença . 

Após o termo da licença , o Sr. Raghavan , reassumirá as suas 
funções na mesma Repartição . 

D. G. Shinde, Engenheiro Eléctrico - Chefe e Secretário adi 
cional do Governo de Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 17 de Julho de 1967. 


D. G. Shinde, Chief Electrical Engineer and Addl. Secretary 
to Government of Goa , Daman and Diu . 


Panaji , 17th July , 1967 . 


Notification 


Despacho 


CEE / Estt /513 / 4228 


CEE / Estt /513 / 4228 


Shri P. N. Mhaskar , Executive Engineer , Government of 
Goa , Daman and Diu , is hereby granted earned leave for 6 
days, with effect from 10-7-1967 to 15-7-1967 both days in 
clusive with permission to prefix 8th and 9th July 1967 being 
second Saturday and Sunday respectively and suffix 16-7-67 
alsa being Sunday . 

Certified that Shri P. N. Mhaskar , would have continued 
to officiate as Executive Engineer during the above mentioned 
period . 

On retun froin leave , he is posted in the saine office , from 
which he proceeded on leave . 

D. G. Shinde, Chief Electrical Engineer and Addi. Secretary 
to Government of Goa , Daman and Diu . 


são concedidos , ao Sł , P. N. Mhaskar , engenheiro executivo 
do Governo de Goa , Damão e Dio , seis dias de licença disci 
plinar , de 10 a 15 de Julho de 1967, incluindo ambos os dias , 
sendo autorizado a antepor à licença, os dias 8 e 9 de Julho 
de 1967, segundo sábado e domingo , respectivamente, e acies 
centar o dia 16 de Julho de 1967, domingo. 

Certifica - se que o Sr. P. N. Mhaskax , teria continuado a 
exercer as funções de engenheiro executivo durante o período 
acima mencionado . 

Após o termo da licença o Sr. Mhaskar, rcassumirá as suas 
funções na mesma Repartição . 

D. G. Shinde , Engenheiro Eléctrico - Chefe e Secretário adi 
cioral do Governo de Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 19 de Julho de 1967 . 


Panaji, 19th July , 1967 . 
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